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WHAT IS THE ERASMUS+ HERITAGE LEADERS AND VOLUNTEERS PROJECT?

QU’EST-CE QUE LE PROJET ERASMUS+ HERITAGE VOLUNTEERS AND LEADERS?

In Europe, REMPART exchanges with partners who have different

stories, statues, impacts and scales of action, but share a common
interest in involving citizens in collective actions to preserve
natural and cultural heritage.

Heritage is often perceived as a field for experts, creating a

distance between citizens and those who protect it. ERASMUS+
Heritage Volunteers and Leaders aims to demonstrate that

heritage is everone's business, that everyone can have access to it

and that it can be a structuring medium for exchanges in Europe. 

REMPART got together with 17 European partners, from 12
countries, to run the fourth section of this project  between 2023
and 2025. E+HVL 4 involves 229 young Europeans, through 12
youth exchanges taking place on a site run by a REMPART

association. 

Those chantiers (French for camps) focus on technical
workshops, contributing to the preservation and the
enhancement of heritage sites, while allowing exchanges
through practical activities, visits, collective life and time
dedicated to European heritage and culture. Indeed, each

project gives a general approach to European cultural diversity,

but also to address the issue of ecological transition. 

This project is supported by the ERASMUS+ programme, the

Ministry of Culture and the Ministry of Europe and Foreign Affairs.
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REMPART échange avec des partenaires européens qui ont des

histoires, des statuts, des impacts et des échelles d'action

différents, mais qui partagent un intérêt commun pour
l'implication des citoyens dans des actions collectives visant
à préserver le patrimoine naturel et culturel.

Le patrimoine est souvent perçu comme un domaine réservé aux

experts, ce qui crée une distance entre les citoyens et ceux qui le

protègent. ERASMUS+ Heritage Volunteers and Leaders vise à

démontrer que le patrimoine est l'affaire de tous et de toutes, que

chacun peut y avoir accès et qu'il peut être un support structurant

pour les échanges en Europe. 

REMPART s'est associé à 17 partenaires européens, issus de 12
pays, pour mener le quatrième volet de ce projet entre 2023 et
2025. E+HVL 4 implique 229 jeunes Européens, à travers 12
échanges de jeunes qui se déroulent sur un site géré par une

association REMPART. 

Ces chantiers sont axés sur des ateliers techniques,
contribuant à la préservation et à la valorisation des sites
patrimoniaux, tout en permettant des échanges par le biais
d'activités pratiques, de visites, de vie collective et de temps
dédiés au patrimoine et à la culture européenne. En effet,

chaque projet permet d'avoir une approche générale de la

diversité culturelle européenne, mais aussi d'aborder la question

de la transition écologique. 

Ce projet est soutenu par le programme ERASMUS+, le Ministère

de la Culture et le Ministère de l'Europe et des Affaires étrangères.



LA GARDE-FREINET
Var, France

15th - 29th September 2024

Hosted by the Association Conservatoire
du Patrimoine du Freinet,

member of Union REMPART

This unique ERASMUS+ Heritage
Volunteers exchange will give you the
opportunity to participate in a collective
and useful heritage action with
volunteers from Romania, Greece,
Croatia and France. Together, you will
help preserving centuries-old heritage,
but will also learn about the fascinating
history of Var through beautiful sites from
every historical period. During your stay,
you will be hosted by the Association Le
Conservatoire du Patrimoine du Freinet.
In 2024, restoration activities will be
around dry-stone walling and general
improvement of the paths and the
plantation of fig trees, in the
Conservatoire des Figuiers de Miremer.

A detailed programme of the stay will be
sent a few days before your travel. 

Your arrival is scheduled for Sunday, 15th
September in the afternoon, and your
departure for Sunday, 29th September
in the morning. 

Cet échange ERASMUS+ vous donnera
l'occasion de participer à une action
patrimoniale collective et utile avec
des volontaires de Roumanie, de
Grèce, de Croatie et de France.
Ensemble, vous contribuerez à la
préservation d'un patrimoine séculaire,
et vous découvrirez l'histoire fascinante
du Var à travers des sites magnifiques de
toutes les périodes historiques. Pendant
votre séjour, vous serez accueillis par
l'association Le Conservatoire du
Patrimoine du Freinet. En 2024, les
activités de restauration porteront sur les
murs en pierres sèches et
l'amélioration générale des allées et de
la plantation de figuiers, au
Conservatoire des Figuiers de
Miremer.

Un programme détaillé du séjour vous
sera envoyé quelques jours avant votre
voyage. 

Votre arrivée est prévue le dimanche
15 septembre dans l‘après-midi, et
votre départ le dimanche 29
septembre dans la matinée. 
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WHAT IS THE ROLE OF THE TEAM LEADER? 
The team leader will be his group's referent before, during and

after the action camp : between the group, the sending

organisation, the host organisation and the national delegation

of REMPART. He will take care of the well-being of his team

and of the administrative aspect (collection of travel evidence).

If possible, the team leader will also attend the preparatory

meetings. He or she is the only one who can be over 30. Please
define with your team who will be the leader and let us

know at international@rempart.com.

QUEL EST LE RÔLE DU GROUP LEADER ? 
Le group leader sera le référent de son groupe avant, pendant

et après l’échange : entre le groupe, l'organisation d'envoi,

l'organisation d'accueil et la délégation nationale de REMPART.

Il veillera au bien-être de son équipe et à l'aspect administratif

(collecte des justificatifs de voyage). Dans la mesure du

possible, le chef d'équipe assistera également aux réunions

préparatoires. Il est le seul à pouvoir avoir plus de 30 ans.

Veuillez définir avec votre équipe qui sera cette personne et

nous en informer à l'adresse international@rempart.com.

EXPLORATEUR

WHO WILL BE THERE?
QUI SERA LÀ?

BOULOUKI is a Greek interdisciplinary research
collaborative, whose work is focused on the study
of traditional building techniques and materials.
Transylvania Trust is a registered Romanian
charity run by conservation professionals and
volunteers since 1996. Its main aim is to conserve
and promote Transylvania's rich built heritage,
and to encourage society to better appreciate
the cultural environment that surrounds it.
4 GRADA DRAGODID plays a key role in Croatia
in safeguarding dry-stone buildings and
protecting the country's tangible and intangible
heritage. In particular, it promotes volunteer
camps open to the public and the transfer of
knowledge between people of different social
backgrounds and generations.

Each team will consist of 5 participants, from 18
to 30 years old, including a team leader. 

BOULOUKI est un groupe de recherche
interdisciplinaire grec dont le travail est axé sur
l'étude des techniques et des matériaux de
construction traditionnels;
Transylvania Trust est une organisation caritative
roumaine dirigée par des professionnels de la
conservation et des bénévoles depuis 1996. Son
objectif principal est de conserver et de promouvoir
le riche patrimoine bâti de la Transylvanie et
d'encourager la société à mieux apprécier
l'environnement culturel qui l'entoure;
4 GRADA DRAGODID joue un rôle clé en Croatie
dans la sauvegarde des bâtiments en pierre sèche
et la protection du patrimoine matériel et
immatériel du pays. Elle promeut notamment les
chantiers de bénévoles ouverts au public et le
transfert de connaissances entre personnes de
milieux sociaux et de générations différents.

Chaque groupe comportera 5 participants, de 18 à
30, dont un group leader. 
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VENUE, HERITAGE SITE AND PLANNED ACTIVITIES
LIEU, SITE ET ACTIVITÉS PRÉVUES

The fig tree conservatory is situated on the slopes of the

lovely hill of Miremer at 3 km from the village of La Garde-

Freinet. The orchard covers an area of 4000 m² and has

800 meters of linear dry stone walls forming 18
cultivation terraces. 138 fig trees were planted for

conservation purposes between 2004 and 2008 in

partnership with the Conservatoire national botanique

méditerranéen of Porquerolles and the municipality of La

Garde-Freinet.

The work will focus on the dry stone walls of the
terraces which have suffered from time and on the
general improvement of the paths and the plantation
of the fig trees. Common tasks will alternate with

individual activities or work in small groups. Everyone will

participate in turn in the restoration of the dry stone
walls, a technique that you will learn, in the cleaning of
the walls covered by vegetation (sarsaparilla) and in

the care of the fig trees.

You will be taken in charge by technical supervisors every

day. On evenings and weekends, you’ll refer to the activity

leader. In case of a problem, site supervisor will be

available at any time. You will be working with:

Camp supervisor and technical leader: Laurent Boudinot

Technical supervisor and technical leader: Alain Bouvard

Activity leader: Laura Mirante

Kitchen Chef: Solange Mariotti

Languages spoken: French, Italian, Spanish and English

You will work on Monday, Tuesday, Thursday and
Friday and with the following rythm: • 7 am: breakfast / •

8 am: departure by car to the worksite / • 10.30-10.45 am:

break  / • 12.30 am: picnic / • 1.30 pm: back to work / • 4.30

pm: return to the lodging (free time, shower, etc.) / • 7 pm:

evening meal
  

Leisure days will be on Wednesday, Saturday and
Sunday. Depending on the weather conditions and the

motivation of the group, we suggest visits of places and

sites of interest in the commune of La Garde-Freinet (the

“castrum” of Fort-Freinet, the apiary of Blay, the windmill

of Adrech, etc.) or in the region (Carthusian Monastery of

la Verne, Abbey of Thoronet, etc.). We can also organise

walks in the Maures Mountains or on the seaside and

enjoy the beach. 

Everyone will be involved in the housework, and you
are more than welcome to organise a national or local
meal! Some evenings will be dedicated to European

heritage, through games, debate or impro theatre, and

excursions will be organised on heritage sites. 
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Le conservatoire du figuiers est situé sur les pentes de

la belle colline de Miremer à 3 km du village de La Garde-

Freinet. Le verger s'étend sur une surface de 4000 m² et

comporte 800 mètres de murs en pierres sèches
formant 18 terrasses de culture. 138 figuiers ont été

plantés entre 2004 et 2008 en partenariat avec le

Conservatoire national botanique méditerranéen de

Porquerolles et la commune de La Garde-Freinet.

Les travaux porteront sur les murs en pierres sèches des
terrasses qui ont souffert du temps, sur l'amélioration
générale des sentiers et la plantation des figuiers. Les

tâches communes alterneront avec des activités

individuelles ou en petits groupes. Chacun participera à

tour de rôle à la restauration des murs en pierres
sèches, technique que vous apprendrez, au nettoyage
des murs recouverts de végétation (salsepareille) et à

l'entretien des figuiers.

Vous serez pris en charge par des encadrants techniques

tous les jours. Les soirs et les week-ends, vous vous

référerez à l'animatrice. En cas de problème, le chef de

chantier sera disponible à tout moment. Vous travaillerez

avec :

L’encadrant du chantier : Laurent Boudinot

L’encadrant responsable technique : Alain Bouvard

La responsable des activités : Laura Mirante

La cheffe (cuisine) : Solange Mariotti

Langues parlées : français, italien, espagnol et anglais

Vous travaillerez les lundi, mardi, jeudi et vendredi et

selon le rythme suivant : - 7h : petit-déjeuner / - 8h: départ

en voiture vers le chantier / - 10h30-10h45 : pause / - 12h30

: pique-nique / - 13h30 : reprise / - 16h30 : retour au

logement (temps libre, douche, etc.) / - 19h : repas du soir.
  

Les journées de loisirs se dérouleront le mercredi, le
samedi et le dimanche. En fonction des conditions

météorologiques et de la motivation du groupe, nous

proposons des visites de lieux et sites d'intérêt sur la

commune de La Garde-Freinet (le castrum de Fort-

Freinet, le rucher de Blay, le moulin à vent d'Adrech, etc.)

ou dans la région (Chartreuse de la Verne, Abbaye du

Thoronet, etc.). Nous pouvons également organiser des

promenades dans le massif des Maures ou en bord de

mer et profiter de la plage. 

Tout le monde participera aux tâches ménagères, et
vous êtes les bienvenus pour organiser un repas
national ou local ! Certaines soirées seront consacrées au

patrimoine européen, à travers des jeux, des débats ou

des improvisations théâtrales, et des excursions seront

organisées sur des sites patrimoniaux.



The address of the association is : 

Chapelle Saint-Jean - 83680 LA GARDE-FREINET, FRANCE

CONTACTS :
Conservatoire : 

Laurent BOUDINOT, camp supervisor +33 6 95 58 88 33 | cpatfreinet@orange.fr

Laura MIRANTE, activity leader : +33 6 34 82 18 28

REMPART : 
Lucile or Billie at international@rempart.com / +33 6 78 47 10 85

A WhatsApp group will be organised soon before the exchange. 

If you have any allergies, diet requirements or special needs (medical

treatment,...), please let us know at least two weeks before arrival so that we can

welcome you the best way possible. 

Si vous avez des allergies, régimes spécifiques ou autres besoins particuliers
(traitement,...), merci de nous le faire savoir au moins 2 semaines avant votre

arrivée de vous accueillir au mieux. 

You will be hosted in collective lodgings in a
holiday village located close to the village of La
Garde-Freinet. The dormitories consist of rooms
for 2 to 6 persons, with bathrooms and toilets.

Only blankets will be provided. Bring two pairs of

sheets (or a sleeping bag), a pillow case and towels.

In the kitchen, you will get your hands dirty!

Everyday, 2 volunteers will take turns to prepare

meals, keep the kitchen and the eating room

clean, etc. If you want, you can cook and introduce

the group to the specialties of your own region! 

We pay special attention to the quality of the food,

we try to buy the supply from local producers, by

short and organic circuits. The meals are taken in

the accommodation. A picnic will be prepared for

lunch on the days spent on the worksite and for

whole-day weekend break.

THE VENUE
L’HÉBERGEMENT

Vous serez accueillis en hébergement collectif dans un
village vacances situé à proximité du village de La Garde-
Freinet. Les dortoirs sont constitués de chambres de 2 à 6
personnes, avec salle de bain et toilettes. Seules les

couvertures sont fournies. Apportez deux paires de draps (ou un

sac de couchage), une taie d'oreiller et des serviettes de toilette.

Dans la cuisine, vous mettrez la main à la pâte ! Chaque jour, 2

volontaires se relaieront pour préparer les repas, nettoyer la

cuisine et la salle à manger, etc. Si vous le souhaitez, vous

pouvez cuisiner et faire découvrir au groupe les spécialités de

votre région ! 

Nous portons une attention particulière à la qualité de la

nourriture, nous essayons de nous approvisionner auprès de

producteurs locaux, par des circuits courts et biologiques. Les

repas sont pris dans les hébergements. Un pique-nique sera

préparé pour les déjeuners des journées passées sur le chantier

et pour les week-ends entiers.
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Association
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You will have the opportunity to discover the natural and

cultural heritage of the region Provence Alpes-Côte-d‘Azur.

Le Conservatoire  was established in 1981 on the occasion of

the archaeological excavation of the medieval village of
Fort-Freinet. Since then, the association has widened the

range of its activities creating a museum with exhibitions on

the use and working of cork,  chestnuts and silkworm

breeding. It offers guided tours and educational activities,

publishes a scientific journal and organises camps for the

protection of the local cultural heritage.

More information on : 

https://la-garde-freinet-tourisme.fr/
http://lgf83.fr/
https://www.golfe-saint-tropez-information.com/

Vous aurez l'occasion de découvrir le patrimoine naturel et

culturel de la région Provence Alpes-Côte-d'Azur. Le

Conservatoire a été créé en 1981 à l'occasion des fouilles

archéologiques du village médiéval de Fort-Freinet. Depuis,

l'association a élargi le champ de ses activités en créant un

musée avec des expositions sur l'utilisation et le travail du

liège, de la châtaigne et de l'élevage du ver à soie. Elle

propose des visites guidées et des activités pédagogiques,

publie une revue scientifique et organise des chantiers de

sauvegarde du patrimoine culturel local.

Plus d’informations sur :

https://la-garde-freinet-tourisme.fr/
http://lgf83.fr/
https://www.golfe-saint-tropez-information.com/

https://la-garde-freinet-tourisme.fr/
http://lgf83.fr/
https://www.golfe-saint-tropez-information.com/
https://la-garde-freinet-tourisme.fr/
https://la-garde-freinet-tourisme.fr/
http://lgf83.fr/
https://www.golfe-saint-tropez-information.com/


WHAT SHOULD YOU BRING?
MATÉRIEL À EMMENER

Passport/ID

Sleeping-bag or a pair of 90cm bed sheets +

pillow case

Bath towel & toilet bag

Mosquito repellent

Reusable water bottle

If necessary, adaptors used in France for your

electronic devices (220-240V and plug).

FOR RESTORATION ACTIVITIES (ESSENTIAL):
Safety shoes or strong and protecting shoes

Clothes that you don’t mind getting dirty

Leather gardening gloves

FOR LEISURE AND TIMES (RECOMMENDED):
Comfortable, casual and outdoor clothes and

shoes - maybe a warm sweater for the evenings!

A small backpack

A headlamp

Walking shoes

Flipflops

Rain and warm clothes, windbreaker

Cap/hat

Sunscreen

Swimsuit

Some snacks or drinks from your country/region,

some musical instruments or games, for

intercultural sharing ;)

Sac de couchage ou paire de draps 90 cm + taie

d’oreiller

Serviette de bain et nécessaire de toilette

Anti-moustiques

Gourde

POUR LES ACTIVITES DE RESTAURATION:
Chaussures de sécurité ou de protection

Vêtements que vous n’avez pas peur de salir

Gants de travail

POUR LES LOISIRS ET LA DETENTE:
Des vêtements et des chaussures confortables,

décontractés et d'extérieur - peut-être un pull chaud

pour le soir !

Un petit sac à dos

Une lampe de poche

Chaussures de marche

Tongs

Vêtements de pluie et vêtements chauds, coupe-

vent

Casquette/chapeau

Crème solaire

Maillot de bain

Quelques spécialités ou boissons de votre région,

quelques instruments de musique ou jeux, pour le

partage interculturel ;)

Example of safety shoes./ exemple de chaussures de sécurité
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The meeting point will be the train station of Les
Arcs-Draguignan, on 15/09 at 4:30 pm. Volunteers

from the association will pick you up there (transfer

by car lasts around 30 minutes): to do so, you must

let the association know in advance (via email) when

you will get there (exact hour). We suggest the

following route: flight to Marseille or Nice, and then

catch a train to Les Arcs-Draguignan. 

By car: Motorway A8, exit A57, direction Toulon/La

Garde-Freinet. Exit 13: Le Cannet-des-Maures, La

Garde-Freinet. Direction La Garde-Freinet on RD558.

Meet on 09/15 on the parking lot of the VVF holiday

village at La Garde-Freinet: 43°18'43.94"N 6°28'23.46"E

- 215 Chemin de l'Adrech, Domaine de l'île en forêt,

Quartier les Moulins, 83680 La Garde-Freinet.

Please keep in mind that we (REMPART, Le

Conservatoire du Patrimoine and the ERASMUS+

Programme) strongly support green travel! If you

decide to travel green, your travel refund amount

might be adjusted. 

You can book and purchase the train tickets on

www.sncf-connect.com/

On 29/09, we will get you back to the train station. 

HOW TO REACH THE HERITAGE SITE?
COMMENT ACCÉDER AU SITE? 

Le point de rendez-vous sera la gare des Arcs-
Draguignan, le 15/09 à 16h30. Des bénévoles de

l'association viendront vous y chercher (il y a à peu

près 30 minutes de voiture) : pour ce faire, vous

devez informer l'association à l'avance (par email) de

l'heure à laquelle vous arriverez (heure exacte).

En voiture : Autoroute A8, sortie A57, direction

Toulon/La Garde-Freinet. Sortie 13: Le Cannet-des-

Maures, La Garde-Freinet. Direction La Garde-Freinet

sur RD558. RDV le 15/09 sur le parking du VVF

Village-Vacances de La Garde-Freinet: 43°18'43.94 "N

6°28'23.46 "E - 215 Chemin de l'Adrech, Domaine de

l'île en forêt, Quartier les Moulins, 83680 La Garde-

Freinet.

N'oubliez pas que nous (REMPART, Le Conservatoire

du Patrimoine et le Programme ERASMUS+)

encourageons fortement les voyages écologiques ! Si

vous décidez de voyager vert, le montant de votre

remboursement de voyage pourrait être ajusté.

Vous pouvez réserver et acheter les billets de train

sur www.sncf-connect.com/

Le 29/09, nous vous ramènerons à la gare. 

Laurent and Laura (Conservatoire du Patrimoine du Freinet) :
+33 6 95 58 88 33

lmirante@conservatoiredufreinet.fr (Laura)
lboudinot@conservatoiredufreinet.fr (Laurent)
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Travelling distance
from/to Les Arcs-

Draguignan...
(Calculated here)

Travel allowance
Travel allowance if Green

Travel

100 to 499 km 180€ 210€

500 to 1,999 km 275€ 320€

2,000 to 2,999 km 360€ 410€

3,000 to 3,999km 530€ 610€

CONDITIONS : 
The travel must be a round trip from and back to the country of your
sending organisation. Extra expenses will be at your own expense and

overnight stays are not refundable. 

TRAVEL COSTS
Your travel expenses will be reimbursed by REMPART, up to the costs shown
in the following table. To do so, you will need you to give to your group
leader all related documents as soon as possible after the end of the
activity (proofs of payment, boarding passes, train/bus tickets, visa
receipts etc.). The group leader will help us filling a Travel Grant Form, 

FINANCIAL CONDITIONS
CONDITIONS FINANCIÈRES

FRAIS DE VOYAGE

Vos frais de voyage seront remboursés par REMPART, dans la limite des coûts
indiqués dans le tableau ci-dessus. Pour ce faire, vous devrez remettre à votre
group leader ou à l’association d’accueil tous vos justificatifs de voyage
dès que possible après la fin de l'activité - ou avant (preuves de paiement,
cartes d'embarquement, billets de train/bus, reçus de visa, etc.) Le group
leader nous aidera à remplir un Travel Grant Form.

The ERASMUS+ programme is covering all the activities and travel costs (up to a

certain amount) of this action camp: meals, accomodation and excursions are

covered. However, REMPART must ask you to pay for compulsory insurance
covering any risks related to heritage restoration work (30€/volunteer). 

Le programme ERASMUS+ prend en charge toutes les activités et les frais de

déplacements (jusqu'à un certain forfait) : les repas, l'hébergement et les

excursions sont pris en charge. Cependant, REMPART doit vous demander de

payer une assurance obligatoire couvrant les risques liés aux travaux de
restauration du patrimoine (30€/bénévole, au moment de votre inscription).
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As a European Union citizen, you must ask for a

European Health Insurance Card from your local

Social Security centre, at least 15 days before the

departure.

A 30€ registration fee is compulsory: it covers

accidents for all the activities organised during the
training. You will be able to pay on-site or online, once

registered. Please let us know what option you prefer.

INSURANCE
L’ASSURANCE

Des frais d'inscription de 30 € sont
obligatoires : ils couvrent les éventuels

accidents pour toutes les activités

organisées pendant la formation. Vous

pourrez payer sur place ou en ligne,

une fois inscrit. Veuillez nous indiquer

l'option que vous préférez.

In France, the currency is the euro (€). You might want to change your money as soon as you arrive in

the country, at the airport or train stations. We suggest withdrawing euros at the airport as it would be

cheaper than other places. Most of the shops accept payment with VISA and MASTERCARD

CURRENCY EXCHANGE
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During your trip from your home place to Les Arcs-Draguignan, be vigilant in the street and

on the public transports. Don’t leave your luggage unattended. Carry a minimum of cash

with you. Don’t keep your wallet in a back pocket. Photocopy your identity papers and keep

them at your hotel or temporary residence. Don’t keep your mobile phone in an outside

pocket of your bag or clothing; don’t lend it to a stranger. We recommend that you keep

that InfoPack printed with you. 

Pendant votre voyage de votre domicile aux Arcs-Draguignan, soyez vigilant dans la rue et

dans les transports publics. Ne laissez pas vos bagages sans surveillance. Gardez sur vous un

minimum d'argent liquide. Ne gardez pas votre portefeuille dans une poche arrière.

Photocopiez vos papiers d'identité et conservez-les à votre hôtel ou résidence temporaire.

Ne gardez pas votre téléphone portable dans une poche extérieure de votre sac ou de vos

vêtements ; ne le prêtez pas à un étranger. Nous vous recommandons de conserver cet

InfoPack imprimé avec vous.

Just to give you a heads up, here's a list of items and their price range. 

OUR TIPS
to have the best time

SECURITY
SÉCURITÉ

GET YOUR MONEY'S WORTH!

Bus ticket: € 1,80

Bottle of water 0,33 L: € 0,50 - € 2,00 

Meal, inexpensive restaurant: € 8 - € 15 

Cappuccino (regular): € 1,50 - € 3 
Coffee: € 1,50 - € 3 
Domestic Beer (0,5 litre draught): € 4,50

EXPLORATEUR

If you want to post nice pictures or comments on the programmes, please don’t forget to

put the hashtag #REMPART and #TogetherForHeritage, and to tag us :

@rempartheritagevolunteers and @conservatoiredufreinet.

If you have any questions or comments regarding the logistics and organisation of the

event, please do not hesitate to contact us at  international@rempart.com or

lboudinot@conservatoiredufreinet.fr. 

SOCIAL MEDIA
RÉSEAUX SOCIAUX

Si vous souhaitez poster de belles photos ou des commentaires sur les programmes,

n'oubliez pas de mettre le hashtag #REMPART et #TogetherForHeritage, et de nous

taguer : @rempartheritagevolunteers et @conservatoiredufreinet.

Si vous avez des questions ou des commentaires concernant la logistique et l'organisation

de l'événement, n'hésitez pas à nous contacter aux adresses international@rempart.com et

lboudinot@conservatoiredufreinet.fr.
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EXPLORATEUR

For over 50 years, UNION REMPART has federated associations acting for heritage maintenance. Today,

they are 200 of them. Each one is in charge of one or several sites which are restored and refurbished  to

open to the public. Union REMPART groups together around 200 local heritage preservation associations

to coordinate and promote the volunteer camps that they set up. One of its many tasks is to keep a close

check on the quality of the projects and actions carried out under its supervision, which means

monitoring the quality of the restoration activities and how volunteers are welcomed. For the last 15 years,

Union REMPART's policy has been to promote and develop international partnerships in answer to our

partners' requests, but also to further the aims which REMPART holds dear.

Union REMPART member associations work on a wide variety of cultural heritage sites: chapels, priories,

castles, villages, mills... listed buildings or less obvious items of heritage... Each site entrusted to a

REMPART member association is part of a local development program and therefore not only is it

preserved or restored, but it is also given a new purpose and reused. REMPART's action not only aims at

preserving the actual heritage site but also to promote and preserve traditional building and restoration

techniques. This experience with heritage preservation is unique and has been used to guide initiatives

undertaken over the last decades in Sweden, Hungary, Israel, Palestine, with REMPART's active support.

ln our view, it would not make sense to preserve heritage without involving the public in a community-

based project. Because they are locally established, Union REMPART member associations are all part of

cooperative action and can be considered as the outcome of the lite of the local community in which

they are located. Over 50 years over 20.000 international volunteers from all over Europe and beyond

(Morocco, Mexico, China) have worked with REMPART's local members. Every year more than 3.000

volunteers from France and abroad take part in voluntary community action for the common good,

learning together how to be active citizens of the world.

Union REMPART is state-approved and certified to the following French standards : "jeunesse et

éducation populaire" (youth and popular education), "éducation nationale" (certification given by the

French national Education Ministry).

A NETWORK OF ASSOCIATIONS OPEN TO THE WORLD

ABOUT UNION REMPART

THE EXPERIENCE OF A NETWORK OF ASSOCIATIONS COMMITTED TO HERITAGE
WITHOUT BORDERS

A NETWORK OF ASSOCIATIONS SERVING THE CITIZENS OF THE WORLD




